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Аннотация. В статье рассматривается понятие «художественный билингвизм» с точки зрения 
взаимодействия социокультурных компонентов в текстах многоязычных песен. Исследуется 
концепция национального брендинга как феномена популяризации национальных языков 
и национальных культур в условиях развития информационных ресурсов.
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В условиях современной межнациональной 
интеграции народов России и стран Со-
дружества Независимых Государств (СНГ) 

представитель определенного этноса нередко при-
обретает знание второго языка — русского или 
национального (в зависимости от первого). Со-
знательное или стихийное изучение нового языка 
объясняется различными социально-культурны-
ми факторами: от миграции населения до лично-
го интереса к другой культуре. В данном случае 
под культурой мы понимаем «сумму знаний, от-
ношений и норм поведения.., присущую членам 
определенной группы людей и наследуемую ими» 
[1, с. 132]. �

Во многих регионах России билингвизм — 
это реальная языковая ситуация, которая касается 
не только коммуникации, но и художественного 
творчества. Так, интересным представляется фено-
мен билингвизма в песенных текстах, а также сопо-
ставление используемых в музыке языков, благо-
даря которым можно проследить, какому языку 
народы отдают большее предпочтение в творче-
стве: национальному или же государственному.

Художественный билингвизм — «объектив-
ное следствие общей ситуации, сложившейся в об-
ществе» [3, с. 200]. Интерес представляют соотно-
шения русского и языков народов в песнях, потому 
что, как правило, исполнители отдают предпочте-
ние первому. В подобных песнях люди представ-
ляют не только русские обычаи, но и традиции 
своей Родины, своего народа. 

Кроме того, изучение проблемы художествен-
ного билингвизма представляет интерес с точки 
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зрения сферы интеллектуальной собственности 
и маркетинга, так как песню можно рассматривать 
как средство привлечения внимания к националь-
ной культуре, помогающее сохранить и популя-
ризировать язык народов России. Такая музыка, 
являясь частью массовой культуры, знакомит слу-
шателей с бытом и колоритом своего родного края, 
поэтому может стать «визитной карточкой» или 
своеобразной рекламой Родины и национальности 
исполнителя. Нужно сказать, что художественное 
двуязычие в песнях ориентировано не только на 
целевую аудиторию, состоящую из билингвов, но 
и на другие группы, не владеющие национальным 
языком. Так исполнители могут сделать ставку на 
то, что обыватель заинтересуется попеременным 
использованием разных языков, что, в свою оче-
редь, привлечет внимание к культуре музыканта. 
Разумеется, государственный язык определенным 
образом влияет на язык национальный, вобрав-
ший в себя взгляды и миропонимание того или 
иного народа.

Таким образом, популяризация культуры че-
рез художественный билингвизм может стать зна-
чимым компонентом современной концепции на-
ционального брендинга, предполагающей в своей 
основе «идентичность, которая направлена на осоз-
нание человеком своей принадлежности к опреде-
ленной нации» [4, с. 98].

Для исследования данного феномена нами 
был проведен опрос более 70 человек, проживаю-
щих в разных городах России, с целью выяснения 
их отношения к полилингвальному компоненту 
в следующих песнях:
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• RaiM «Двигаться» (русский 
и казахский языки);

• Алдасан Одилбек Абдула-
ев «Aravay» (русский и армянский 
языки);

• Лэйна «Малай на Белом Бар-
се» (русский и татарский языки);

• Otyken «Kukakacha» (русский, 
хакасский и чулымский языки); 

• АИГЕЛ «Татарин» (русский 
и татарский языки);

• СуперАлиса «Татарстан — 
супергуд» (русский и татарский 
языки);

• Зульфат «Очпочмак с горячим 
чаем» (русский и татарский языки);

• Мурӝол Underground «Супер удмурты» (рус-
ский и удмуртский языки).

Стоит указать, что названные нами исполните-
ли владеют национальным языком и в своем твор-
честве, например, с помощью мелодий и мотивов 
своеобразно показывают народную самобытность, 
которая состоит из множества нравственных, ми-
ровоззренческих и духовных установок и ценнос-
тей, приобретающих черты национального бренда. 
На это указывают субъекты этого понятия, отража-
ющие культурные особенности региона, его коло-
рит, фольклорные образы и т. д. Например, к таким 
субъектам относятся упоминаемые в песнях очпоч-
мак, кукакача и предметы быта, которые приоб-
ретают свойства регионального бренда — «ком-
плекса объектов материального и нематериального 
характера, обеспечивающих устойчивую ассоциа-
тивную связь в сознании потребителей между оп-
ределенными товарами и их производством на тер-
ритории региона» [2].

Так, в ходе нашего исследования выяснилась 
самая узнаваемая песня — Aravay Алданасана 
Одилбека Абдулаева (92 % узнаваемости). Кро-
ме того, мы смогли выяснить наиболее эффектив-
ные источники для популяризации данных много-

язычных песен: TikTok, YouTube и рекомендации 
от близких людей (см. рис.). 

Среди респондентов более 80 % на вопрос 
«Как вы думаете, можно ли считать такие песни 
“визитной карточкой” или своеобразной рекламой 
национальности и культуры исполнителя?» отве-
тили положительно, что подтверждает феномен 
национального брендинга. 

Художественный билингвизм — это «оригиналь-
ное творчество, основанное на взаимодей ствии двух 
языков и культур» [3, с. 205]. Нередки ситуации, когда 
исполнители, несмотря на то, что используют в своих 
текстах в большей степени русский язык с поперемен-
ным использованием национального языка, создают 
песню с сильным и четким своеобразным националь-
ным элементом, как, например, в песне Aravay.

Таким образом, через многоязычные песенные 
произведения, наполненные современной музы-
кой и элементами культуры, можно не только при-
влечь внимание к проблеме значимости языков, 
мировоззрения, ценностей и традиций народов по-
лиэтнического государства, но и стимулировать 
формирование сферы национального и региональ-
ного брендинга, способных обусловить экономи-
ческое развитие регионов России и развитие ин-
теллектуальной собственности в целом.
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